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Welcome / Bienvenido

Dear Visitor,
We want to offer you our support and hospitality while you are in our country to 
make your trip as pleasant and enjoyable as possible. Please read the TIPS in this 
travel brochure to help you understand and enjoy your visit.

Estimado Visitante, 
Queremos ofrecerle nuestra hospitalidad y ayuda mientras permanezca en 
nuestro país, y hacer que su viaje sea lo más agradable y provechosa posible. 
Por favor lea las informaciones que siguen para ayudarle a comprender y 
aprovechar su visita.
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Entry Visa
Whenever you decide to visit Brazil, it is extremely important to check with the 
Brazilian Embassy or Consulate in your country to make sure whether an ENTRY 
VISA is required. Some of our visitors found out that a VISA was required when 
arriving to the departure airport and were not allowed to fly.

Visto de Entrada
Antes de su viaje a Brasil es muy importante verificar con la Embajada Brasileña de 
su país si el Visto de Entrada es necesario. Normalmente el Visto es exigido para la 
mayoría de los países de origen. Algunos visitantes no verificaron que el Visto era 
necesario y al llegar al aeropuerto de salida no fueran autorizados a viajar.
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WEG Phone Numbers / Teléfonos de WEG
+ 55 47 9652-0360 - Mauro Tusset – Marketing Supervisor (24hs)
+ 55 47 9604-8754 - Mauro Tusset – Marketing Supervisor (24hs)
+ 55 47 3276-4002 - Marketing Department (working hours)

Phone Numbers
If your company or family needs to call you while you are in Brazil, the following 
phone numbers are available:

Teléfonos
Si alguien de su empresa o familia necesitar llamarlo por teléfono mientras esté en 
Brasil, los siguientes números de teléfonos están disponibles:

Hotels in Jaraguá do Sul / Hoteles en Jaraguá do Sul 
Mercure: +55 47 3372-5800 
Kayrós: +55 47 2107-3000
Itajara: +55 47 2107-3799 
Etalan: +55 47 3371-2133



www.weg.net

Tips When Traveling to Brazil6

www.weg.net

Tips When Traveling to Brazil 7

Money
REAL is the Brazilian currency and the symbol is R$. Bank bills are available in the 
following denominations: 100, 50, 20, 10, 5 and 2 reais. Coins are also available for
1 real, 50, 25, 10, and 5 centavos (cents). 
Note: for exchange rate information please access the website www.bcb.gov.br/?english.

Dinero
La moneda brasileña es el REAL (R$). El dinero en papel se encuentra disponible en 
células de: 100, 50, 20, 10, 5 y 2 reais. Monedas también se encuentran disponibles 
para 1 real, 50, 25, 10 y 5 centavos.
Nota: para información de cambio acceda al websitio www.bcb.gov.br/?english.

Exchanging Money
Money can be exchanged either at Banks, Exchange Houses (Câmbio), or Travel 
Agencies. The easiest currency to exchange is the US Dollar. Although there are 
several places in São Paulo and Rio airports where you can exchange money, we 
recommend you exchange money in Jaraguá do Sul. If you need help, please 
contact WEG Marketing team.

Cambio
Dinero puede ser cambiado en Bancos, Casas de Cambio o Agencias de Turismo. 
La moneda más fácil de cambiar es el dólar americano. También es posible cambiar 
“travelers checks” con una tasa de cambio un poco menor. Nosotros sugerimos que 
Ud. cambie su dinero en Jaraguá do Sul. Hay varios sitios en los aeropuertos de 
São Paulo y Rio de Janeiro donde Ud. También puede cambiar dinero.
Si necesitas ayuda, contacte el equipo de Marketing WEG.



www.weg.net

Tips When Traveling to Brazil6

www.weg.net

Tips When Traveling to Brazil 7

Trip Expenses
Transportation from and to the airport and meals while you are in Jaraguá do Sul will 
be paid by WEG. All other expenses, including hotel accommodations, are paid by 
visitors. Payments by credit cards are accepted at hotels.

Gastos en el Viaje
Traslado desde y hacia el aeropuerto y alimentación mientras se queda en WEG, serán 
pagos por nosotros. Todos los demás gastos extras, incluyendo los costos de hospedaje, 
serán pagos por los visitantes. Se aceptan tarjetas de crédito en los hoteles.

Idioma
Aunque la mayoria de los países de Latinoamérica hablan el idioma Español, en Brasil se 
habla el Portugués. Algunas de las palabras más utilizadas en portugués son:

Spoken Language
Although other Latin American countries speak Spanish, in Brazil we speak Portuguese. 
Some of the most commonly used Portuguese words/sentences are:

Portuguese English Español

Obrigado Thank you Gracias

Com licença Excuse me... Permiso

Meu nome é... My name is... Mi nombre es...

Eu sou da Alemanha I am from Germany Yo soy de Alemania

Eu não falo Português I don´t speak Portuguese No hablo Portugués
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Credit Cards
Major credit cards such as Visa, MasterCard, and American Express are widely 
accepted. You may also withdraw money (REAIS) using credit cards at any local bank. 
However, you must have an international account with your credit card company for 
this to work.

Tarjetas de Crédito
En Brasil se aceptan la mayoría de las tarjetas de crédito tales como Visa, MasterCard 
y American Express. Con estas también es posible sacar dinero (Real R$) en cualquier 
cajero, todavía para que esto sea posible es necesario liberar este servicio con su 
banco o tener una cuenta internacional. 

Tipping
Tipping in restaurants is normally 10%. Usually this is included in the bill under service 
charge. Taxi drivers are not normally tipped.

Zona horaria de Brasil
El horario estándar de Brasil en la región Este del País son 3 horas atrás del GMT. 
En Octubre el reloj es adelantado una hora para el horario de verano, y vuelve al 
horario estándar en Febrero.

Brazilian time Zone
Standard Brazilian time in the east of the country is 3 hours behind GMT. In October 
the clocks are advanced one hour for the summer period. In February we return to 
standard time.

Propina (tipping)
La propina en los restaurantes normalmente es de 10% y ya esta incluida en el valor 
de la factura. Los chóferes de taxi no necesitan propina.
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Airports
Foreign visitors usually fly into Brazil through either São Paulo (Guarulhos International 
Airport) or through Rio de Janeiro. From São Paulo, the usual connection to come to 
WEG in Jaraguá is either through Curitiba, Navegantes, Joinville or Florianópolis. 
The distances from these 4 airports to Jaraguá are provided on page 22.

Aeropuertos
Los visitantes extranjeros normalmente llegan a Brasil a través del aeropuerto de São 
Paulo (Aeropuerto Internacional de Guarulhos) o Rio de Janeiro. Las conexiones de 
vuelos usuales para venir a WEG en Jaraguá desde estos aeropuertos son: Curitiba, 
Navegantes, Joinville o Florianópolis. Las distancias desde estos 4 aeropuertos hasta 
Jaraguá se encuentran en la página 22.

Flight Connections / Luggage 
Airlines are responsible for checked luggage. So you do not need to worry about 
your checked luggage. However, when you are arriving at the country of destination 
(Brazil), but still have another flight to connect with, you have to pick up your checked 
luggage on the carousel and check it in to destination airport (Curitiba, Joinville, 
Navegantes or Florianópolis). Please remember to pick up your hand luggage and 
take it with you.

Conexiones de vuelos / Equipaje
Las compañías aéreas son responsables por la equipaje despachada. De esta 
manera no es necesario preocuparse por este equipaje despachada. Pero cuando 
usted llega al país de destino (Brasil), sino todavía tiene otro vuelo de conexión, usted 
tiene que recoger su equipaje en el carrusel y despacharla a el aeropuerto de destino 
(Curitiba, Joinville, Navegantes o Florianópolis ). Recuerde también que debe recoger 
su equipaje de mano y llévela con usted.
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Weather
The Weather in Brazil is “Cfa”, Subtropical, usually humid and with very hot summers. 
The average temperature ranges from 17 ºC to 35 ºC. See below the temperatures 
during the year.

Clima
El clima en Brasil es “Cfa” (Subtropical, usualmente húmedo y con veranos muy 
calorosos). La temperatura varia entre 17 °C hasta 35 °C. Siegue el gráfico con las 
temperaturas durante el año.

How to Dress
Suits and tie is not required at WEG. The normal dress code at the office is casual.

Como Vestir
Saco y corbata no son requeridos en WEG. El traje normalmente utilizado en la 
oficina es el casual.

     Jan             Feb             Mar            Apr            May           Jun             Jul             Aug           Sep            Oct            Nov            Dez
     Ene            Fre              Mar            Abr             May           Jun            Jul              Ago           Sep            Oct            Nov           Dic

40 °C

5 °C

10 °C

15 °C

20 °C

25 °C 
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Electricity
Electrical voltage is not standardized throughout all of 
Brazil and it changes as indicated below:

    J  Jaraguá do Sul, Florianópolis, Camboriú and 
Blumenau: 220 Volts (single phase);

    J  Rio de Janeiro, São Paulo and Curitiba:  
110 or 127 Volts; 

    J Manaus and Salvador: 127 Volts; 
    J Recife and Brasilia: 220 Volts.

Note: frequency: 60 Hz.

Most sockets are used for round two-pin plugs but 
the hotels can provide you with plug adapters, if 
required. There is usually no 3rd pin ground plug like 
the grounded and polarized plugs in the USA. If you 
will be using electrical equipment it is advisable to 
bring an plug adapter with you. Many AC power 
supply adapters for computers and cell phones will 
work with 220 V, you just need the socket adapter.

Tensiones
La tensión no es estándar en Brasil, las tensiones 
son diferentes en las ciudades. Siguen algunos 
ejemplos:

    J  Jaraguá do Sul, Florianópolis, Camboriú:  
220 Volts (monofásico);

    J Rio de Janeiro y São Paulo: 110 o 127 Volts;
    J Manaus y Salvador: 127 Volts;
    J Recife y Brasilia: 220 Volts.

Nota: en todo Brasil la frecuencia es 60 Hz.

Los enchufes en Brasil tienen 3 agujeros redondos y 
tiene la forma hexagonal (vea la foto arriba). En caso 
de traer celular, “lap tops” o cualquier otro 
equipamiento eléctrico, nuestra sugerencia es que 
traga un adaptador universal.
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About Jaraguá do Sul 
Jaraguá do Sul is located in the Northeast of Santa Catarina State and has been part 
of WEG’s development since its beginnings over 4 decades ago. Its population is 
around 170,000 people. Most people have a mixture of European descent, mainly 
Germans, Italians, Polish and Hungarians.Surrounded by green mountains, this 
region offers plenty of leisure opportunities including enjoying the peaceful 
mountains, rivers, and a pleasant natural forest. The population enjoys one of the 
highest living standards within the country due to a large number of industries in this 
area (mainly textile and electric motor business).

Informaciones de Jaraguá do Sul
La provincia de Santa Catarina esta ubicada en el Sur de Brasil y la ciudad de 
Jaraguá do Sul  en el nordeste del Santa Catarina. Actualmente la población es de 
aproximadamente 170.000 habitantes y es una mezcla de inmigrantes europeos, 
principalmente Alemanes, Italianos, Polacos y Húngaros. La ciudad es un valle o sea 
hay muchas montañas en la región así como bastante ríos y cascadas, permitiendo 
muchas opciones de eco-turismo. Se nota también la disciplina europea y la cultura 
de trabajo de la gente, resultando en uno de los mayores niveles de calidad de vida 
del país.
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Water
Our tap water is chemically treated and is drinkable. 
However, due to your personal metabolism, the 
difference between our water and your local water 
may have an adverse affect on your health. For this 
reason, we recommend you drink bottled mineral 
water wherever you go. There are two types, “Com 
Gás” (sparkling water) and “Sem Gás” (regular water).

Agua
El agua de la red es tratada químicamente y es potable. 
Pero debido al metabolismo de cada persona, la 
diferencia entre el agua que tenemos acá y la que Ud. 
está acostumbrado a beber puede causar algún efecto 
adverso a su salud. Por esta razón, le recomendamos 
beber agua mineral donde sea. Hay dos tipos: con gas 
y sin gas (normal).

Safety
Same as in any other large city, you need 
to be careful when walking around in São 
Paulo and Rio de Janeiro. It’s important 
not to expose yourself in public areas with 
cameras or any other personal belongings 
that may cause attraction to pick-pockets.
In our region (Santa Catarina) this problem 
is not so common.

Seguridad
Así como en cualquier otra ciudad grande  
es necesario tener cuidado cuando visitar 
São Paulo y Río de Janeiro. Lo más 
importante es no exponerse en áreas 
libres, calles oscuras o donde sea, con 
cámaras o cualquier otro objeto personal 
que pueda llamar atención. En nuestra 
provincia (Santa Catarina) y en la ciudad 
de Jaraguá do Sul, este problema no es 
muy común.
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Food
Lunch is the main meal in Brazil and it is served from 12:00pm to 1:30pm. Brazilian 
food is exuberant, each region has a different food specialty, with European, African 
and Amerindian influences. The food is good and the portions served are massive. 
The typical Brazilian Barbecue, that refers to beef or grilled meat more generally, is a 
national passion, but in the large cities there is almost every variety of international 
restaurants. Brazil has also an enormous variety of fruits and some that are unique to 
the country.

Alimentación
El almuerzo es la comida principal en Brasil y es servida a partir de las 12:00pm 
hasta la 1:30pm. La cena con comida es común pero si encuentra comida ligera 
también. El típico asado, llamado de “Churrasco” es una pasión nacional. La comida 
es muy rica, preparada al carbón y las porciones servidas son abundantes. 
Normalmente la comida no es picante en esta región. En las grandes ciudades hay 
prácticamente toda variedad de restaurantes internacionales. Brasil tiene también 
una gran variedad de frutas y algunas que son únicas en el país.

Typical Brazilian Barbecue / Típico Churrasco Brasileño



www.weg.net

Tips When Traveling to Brazil14

www.weg.net

Tips When Traveling to Brazil 15

Drinks
Along with the vast selection of fruit, there is a large range of delicious fresh fruit 
juices. Brazil is well-known for its coffee. In General, Brazilians like it very hot, very 
strong, and very sweet. The popular alcoholic drinks are cold beer and “Caipirinha”, a 
national drink prepared with “Cachaça” (sugarcane distilled drink), sugar, lemon, and 
crushed ice. Wine is also popular, specially in winter season.

Bebidas
Por la gran variedad de frutas que hay en Brasil, tenemos muchos tipos de jugos 
hechos con frutas frescas. También es posible encontrar un café de alta calidad. 
En general, a los brasileros les gusta beber el café caliente y dulce. Las bebidas 
populares son: cerveza fría y “Caipirinha”, bebida nacional preparada con “Cachaça” 
(aguardente, destilado de caña de azúcar), limón, azúcar y hielo. El Vino también es 
popular, principalmente en el invierno.

Caipirinha; Typical Brazilian Drink / Bebida Típica Brasileño
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Factory Tour/Visita a la Fabrica
Healthy & Safety Instructions
Instrucciones de Salud y Seguridad

Factory Tour
Visitors when accessing the production areas, for a safe and healthy visit, please pay 
attention to the following topics, walking always in the designated lanes and watch for 
moving vehicles, equipment and suspended loads.

Visita a la Fábrica 
Los visitantes cuando acceden las áreas de producción, para una visita segura, preste atención a 
los siguientes temas, debiendo siempre andar en los carriles designados y mantener la atención 
con los vehículos, equipos y cargas suspendidas en movimiento.

Guía Personal WEG 
Todos los visitantes serán 
acompañados por un empleado 
designado durante su visita a 
WEG.

WEG Personnel - Escort 
All visitors will be escorted by 
a designated employee while 
visiting WEG.

Aceras para Peatones
Todos los visitantes al caminar 
dentro del sitio WEG deben 
utilizar las aceras y carriles 
designados para cruzar la calle. 
Mantener la atención para el 
tráfico de vehículos.

Pedestrian Sidewalks
All visitors while walking inside 
the WEG site must use the 
designated sidewalks and 
street crossing lanes. Please 
check for vehicle traffic.

Visitor Identification - Badge
All visitors receive an 
identification badge before 
entering the WEG site. Please 
keep this badge visible for 
identification while visiting WEG.

Tarjeta de Identificación 
del Visitante
Todos los visitantes reciben una 
tarjeta de identificación antes de 
entrar en el sitio WEG. Por favor, 
mantenerla visible para su 
identificación durante la visita a 
WEG.
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Be careful during the crane operation since 
suspended loads may bring risks of accidents.

While touring the factory, visitors should always 
stay near the WEG guide and they should not 
talk to machine operators.

Tenga cuidado durante la operación de la 
grúa ya que las cargas suspendidas pueden 
traer riesgos de accidentes.Evite pasar detrás de un montacargas a menos 

que el conductor reconoce su presencia y le da 
permiso. Siempre hacer contacto visual con los 
operadores de equipos.

Only authorized personnel can access certain 
areas specially the high voltage testing area.

Sólo el personal autorizado puede acceder a 
ciertas zonas especialmente la zona de pruebas 
de alta tensión.

Durante visita a la fábrica, los visitantes siempre 
deben permanecer cerca del guía WEG y no 
deben hablar con los operadores de máquinas.

Individual Protection 
Equipment
When accessing production 
areas, all visitors must wear 
individual protection equipment 
such as ear plugs and safety 
glasses. If any other IPE is 
required, your guide will give 
you proper instructions.

Equipos de Protección 
Individual
Al acceder a las áreas de producción, 
todos los visitantes deben usar 
equipo de protección individual, 
tales como tapones para los oídos y 
gafas de seguridad. Si se requiere 
cualquier otro EPI, su guía le dará las 
instrucciones adecuadas.

Avoid passing behind a forklift unless the 
driver acknowledges your presence and gives 
permission. Always make eye contact with 
equipment operators.
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Injuries and Accidents / Lesiones y Accidentes
If you are injured or involved in an accident, immediately notify the 
WEG personnel accompanying you and follow their instructions. Upon 
evaluation, you will receive treatment from first aid trained personnel or be 
taken to an offsite medical center provider for treatment.

Direct dial from any WEG internal phone extension
Llamada directa de cualquier extensión interna de WEG

Si usted se lesiona o es implicado en un accidente, notifique de inmediato 
al personal de WEG que acompañar y siga sus instrucciones. Después 
de una evaluación, usted recibirá tratamiento por parte del personal de 
primeros auxilios entrenado o sea trasladado a un proveedor de centro 
médico fuera del sitio para su tratamiento.

Evacuation Procedures / Plan de Evacuación
In case of an emergency, you will hear a loud and continuous alarm sound. 
At this situation all WEG personnel and visitors should immediately leave 
the building through the nearest EXIT and proceed safely to the designated 
Evacuation Meeting Point. Once you are at the meeting point, alert the 
WEG personnel accompanying you of your presence and condition.

En caso de una emergencia, se escuchará un sonido de alarma alto 
y continuo. En esta situación, todo el personal de WEG y visitantes 
deben abandonar inmediatamente el edificio por la salida más cercana 
y proceder de forma segura hacia un punto de encuentro seguro. 
Una vez que esté en el punto de encuentro, alertar al personal WEG 
acompañándote de tu presencia y condición.

Emergency / Emergencia
In case of an emergency such as fires or other situation 
of potential risk, immediately notify the WEG personnel accompanying you 
and follow their instructions.

Direct dial from any WEG internal phone extension
Llamada directa de cualquier extensión interna de WEG

En caso de una emergencia como incendios o otra situación de riesgo 
potencial, notifique de inmediato al personal de WEG que le acompañen y 
siga sus instrucciones.
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Metales Vidrio

Papel Plástico

Pacemakers / Marcapasos
Some of the production areas are equipped with machinery that 
produce electromagnetic fields. Access to these areas is not 
allowed for people with pacemakers.

Algunas áreas de producción están equipados con máquinas que 
producen campos electromagnéticos. El acceso a estas áreas no 
se permite a las personas con marcapasos.

Smoking / Fumar
Smoking is only allowed in outside areas of the offices and factories.

Sólo se permite fumar en las zonas exteriores de las oficinas y fábricas.

Pictures and Videos / Fotos y Vídeos
Pictures and vídeos are not allowed inside the factories.

Fotos y videos no son permitidos dentro de las fábricas.

Selective Waste Collection /
Recogida Selectiva de Residuos
Within an environmentally friendly concept, WEG encourages 
people to make selective waste collection to minimized the impact 
on the environment.

Dentro de un concepto ecológico, WEG alienta a la gente para 
hacer la recogida selectiva para minimizar el impacto sobre el 
medio ambiente.
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Balneário Camburiú - SC

Weekend
If your trip schedule allows, you can comfortably spend your weekend at one of our 
gorgeous beaches near Jaraguá (about 1 hour driving). Below you have the pictures 
of Camboriú and Florianópolis, two of the main beach areas of the state.

Fin de Semana
Si su agenda lo permitir, Ud. puede quedarse confortablemente durante el fin de 
semana en una de nuestras maravillosas playas, las cuales no son distantes de 
Jaraguá (en promedio 1 hora de viaje). Ud. puede mirar abajo algunas fotos de 
Camboriú y Florianópolis, dos de las principales playas del Estado de Santa Catarina.
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Campeche Island – Florianópolis
Isla de Campeche - Florianópolis
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Brasília - DF - Capital

Rio de Janeiro - RJ

Balneário Camburiú - SC

Jaraguá do Sul - SC
(WEG Headquarters) (Casa Matriz WEG)

Florianópolis - SC
Blumenau - SC

Joinville - SC
Navegantes - SC

Curitiba - PR

São Paulo - SP

Map of Brazil / Mapa de Brasil

Cities / Ciudades
Distance from Jaraguá do Sul / Distancia desde Jaraguá do Sul

Blumenau.............................................................................60 km - 38 miles
Joinville (Airport/Aeropuerto).............................................70 km - 44 miles
Navegantes (Airport/Aeropuerto).....................................90 km - 55 miles
Balneário Camboriú (Beach/Playa)..................................120 km - 75 miles
Curitiba (Airport/Aeropuerto).............................................180 km - 112 miles
Florianópolis (State Capital/Capital de Estado).............185 km - 115 miles
São Paulo.............................................................................580 km - 360 miles
Rio de Janeiro......................................................................1100 km - 690 miles
Brasília (Capital/Capital de Brasil)....................................1500 km - 940 miles
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About WEG / Informaciones de WEG

WEG is a global company dedicated to the manufacturing and commercialization of 
stand-alone products and complete solutions for the industry which are designed in 
compliance with international standards and specific customer needs. Counting on 
more than 31,000 employees worldwide, WEG provides not only machines that work 
harder, better and longer, but products which are supported by our global network
of subsidiaries to ensure prompt after sales support. With revenues exceeding 
US$ 3.3 billion, currently WEG has factories established in 12 countries, 
subsidiaries in 29 countries and an extensive network of distributors and agents 
in the 5 continents.

WEG es una empresa mundial que ofrece productos y soluciones completas para 
la industria, servicios y productos personalizados en conformidad con las normas 
internacionales y con las necesidades específicas de los clientes. Con más de 
31.000 colaboradores en todo el mundo, WEG ofrece productos que operan duro, 
mejor y por más tiempo y todo esto soportado por una amplia red de asistencia 
técnica, lo que garantiza un rápido servicio de posventa. Con una facturación de 
US$ 3.3 mil millones, WEG tiene actualmente fabricas en 12 países, sucursales en 
29 países y una amplia red de distribuidores y agentes en los 5 continentes.

WEG Headquarters  
Casa Matriz WEG - Jaraguá do Sul / Brasil
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 WEG Group 
 Jaraguá do Sul - SC - Brazil  
 Phone: +55 (47) 3276-4000 
 info-br@weg.net 
 www.weg.net 

ARGENTINA
San Francisco - Cordoba
Phone: +54 3564 421484
info-ar@weg.net

Cordoba - Cordoba
Phone: +54 351 4641366
weg-morbe@weg.com.ar

Buenos Aires
Phone: +54 11 42998000
ventas@pulverlux.com.ar

AUSTRALIA
Scoresby - Victoria 
Phone: +61 3 97654600
info-au@weg.net

AUSTRIA
Markt Piesting - Wiener 
Neustadt-Land
Phone: +43 2633 4040
watt@wattdrive.com

BELGIUM
Nivelles - Belgium
Phone: +32 67 888420
info-be@weg.net

BRAZIL
Jaraguá do Sul - Santa 
Catarina
Phone: +55 47 32764000
info-br@weg.net

CHILE
La Reina - Santiago
Phone: +56 2 27848900
info-cl@weg.net

CHINA
Nantong - Jiangsu
Phone: +86 513 85989333
info-cn@weg.net

Changzhou – Jiangsu 
Phone: +86 519 88067692
info-cn@weg.net

COLOMBIA
San Cayetano - Bogota
Phone: +57 1 4160166
info-co@weg.net

ECUADOR
El Batan - Quito
Phone: +593 2 5144339
ceccato@weg.net

FRANCE
Saint-Quentin-Fallavier - Isère
Phone: +33 4 74991135
info-fr@weg.net

GERMANY
Türnich - Kerpen 
Phone: +49 2237 92910
info-de@weg.net

Balingen - Baden-
Württemberg
Phone: +49 7433 90410
info@weg-antriebe.de

GHANA
Accra
Phone: +233 30 2766490
info@zestghana.com.gh

INDIA
Bangalore - Karnataka
Phone: +91 80 41282007
info-in@weg.net

Hosur - Tamil Nadu
Phone: +91 4344 301577
info-in@weg.net

ITALY
Cinisello Balsamo - Milano
Phone: +39 2 61293535
info-it@weg.net

JAPAN
Yokohama - Kanagawa
Phone: +81 45 5503030
info-jp@weg.net

MALAYSIA
Shah Alam - Selangor
Phone: +60 3 78591626
info@wattdrive.com.my

MEXICO
Huehuetoca - Mexico
Phone: +52 55 53214275
info-mx@weg.net

Tizayuca - Hidalgo
Phone: +52 77 97963790

NETHERLANDS
Oldenzaal - Overijssel
Phone: +31 541 571080
info-nl@weg.net

PERU
La Victoria - Lima
Phone: +51 1 2097600
info-pe@weg.net

PORTUGAL
Maia - Porto
Phone: +351 22 9477700
info-pt@weg.net

RUSSIA and CIS
Saint Petersburg
Phone: +7 812 363 2172
sales-wes@weg.net

SOUTH AFRICA
Johannesburg
Phone: +27 11 7236000
info@zest.co.za

SPAIN
Coslada - Madrid
Phone: +34 91 6553008
wegiberia@wegiberia.es

SINGAPORE
Singapore
Phone: +65 68589081
info-sg@weg.net 

Singapore
Phone: +65 68622220
watteuro@watteuro.com.sg

SCANDINAVIA
Mölnlycke - Sweden
Phone: +46 31 888000
info-se@weg.net

UK
Redditch - Worcestershire
Phone: +44 1527 513800
info-uk@weg.net

UNITED ARAB EMIRATES
Jebel Ali - Dubai
Phone: +971 4 8130800
info-ae@weg.net

USA
Duluth - Georgia
Phone: +1 678 2492000
info-us@weg.net 

Minneapolis - Minnesota
Phone: +1 612 3788000

VENEZUELA
Valencia - Carabobo
Phone: +58 241 8210582
info-ve@weg.net

For those countries where there is not a WEG own operation, find our local distributor at www.weg.net.


